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O naso propósito é demostra-la presencia en España dun autor alemán 

pouco estudiado en Europa, pero que tivo a sorte de seducir a un escritor galega 

que, en lingua galega, popularizou a súa vida, transformándoa nunha deliciosa 

novela-ensaio. O autor alemán é un escritor romántico ó que debemos situar 

despois da efervescencia mística do grupo de Jena. Referímonos ó dramaturgo 

Zacharias Werner, nacido en Konigsberg, o 18 de novembro de 1768 e morto 

en Viena, o 17 de xaneiro de 1823. 

Irnos falar agora do escritor galega que novelou en lingua vernácula a vida 

de Wemer. O escritor galega --ensaísta, xeógrafo, historiador, grande orador 

e político- é Ramón Otero Pedrayo quen, por ter nacido en Ourense en 1888, 

é homenaxeado este ano, ó cumprirse o centenario da súa chegada ó mundo. 

A «deliciosa novela-ensaio» que glosa a vida errante e tormentosa de 

Zacharias Werner leva por título Fra Vernero, e publicouse en Santiago de 

Compostela no volume LXVIII da revista Nós, no outono de 1934. 

Pertencente á chamada «Xeración Nós», que se agrupaba arredor da revista 

do mesmo nome, Otero Pedrayo con Vicente Risco, Floro Cuevillas, Ramón 
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Cabanillas, Losada Diéguez e o mesmo Castelao, impuxéronse a tarefa de 

descubri-la identidade de Galicia e por iso tódalas novelas de Otero, agás a que 

- irnos analizar, se desenvolven nun ambiente galego, con personaxes galegos e 

cunha trama novelesca que glosa a historia ou as preocupacións e problemas 

das xentes da súa terra. E este é, entre outras moitas razóns, o verdadeiro 
interese de Fra Vernero: ser unha novela de excepción entre a producción 

narrativa de Otero Pedrayo. 

¿Como se lle ocorreu a Otero Pedrayo colocar no centro da que chamamos 

excepción no seu mundo novelesco a figura do dramaturgo alemán?. En letra 
cursiva, Otero séntese obrigado a confesa-lo móbil que o levou a Zacharias 

Wemer. 

De neno eu tiña !ido moitas veces un artigo curto, mistura de adimiración e 

piedade encol de Zacharias Wemer na vella revista europeizante «El Museo de las 

familias». Despois atopei a mesma figura e uns fragmentos dos seus dramas no 

sonado libro «De L'Allemagne» de Mme. Stael. E non soupen apenas máis. Nas 

historias literarias é apenas Wemer un nome entre duas datas. As obras son raras 

hastra na Xermania. Sospeitando unha figura senlleira condenada ao esquecimento 

poi as inxustizas da Crítica e querendo gardar un pouco da emoción que me espertou 

nos primeiros anos, compuxen istas páxinas, nas que non sei onde remata a historia 

e onde empeza a maxinación. 

Ata aquí falou, para introduci-la ficción novelesca, Otero Pedrayo. Pero, 

antes de analiza-los IX capítulos da nosa obra, debemos aclafar, de acordo co 

contido de Fra Vernero, que Otero tivo que estudiar minuciosamente a situa­

ción de Europa entre 1768 e 1823, datas que marcan, como vimos, o nacemento 

e a morte do dramaturgo alemán. Pero, aínda que a un historiador e xeógrafo 

como Otero Pedrayo esta situación lle resultase familiar, tivo que facer máis, 

consonte a análise de Fra Vernero. En efecto, Otero tivo que consulta-las 

historias literarias máis fiables e exactas dos distintos países da Europa culta 

por onde deambulo u Wemer e informarse ou imaxinar cales eran os autores que 

podían relacionarse directamente con Zacharias para establecer, como o fai, un 

contacto humano, na novela. E aínda máis, tivo que se achegar á mesma obra 

de Wemer, ve-loquerepresentouDas KreuzabderOstsee(«A Cruz do Báltico») 

á que Otero cita na páxina 21, como A Crus eneal do Báltico, drama, e que xulga 

de acordo co que representou no panorama literario de 1806, na páxina 

seguinte. E así mesmo, Martin Luther oder Die Weihe der Kraft, que xa aparece 
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na páxina 17, simulando que Zacharias pensa no seu drama, e da mesma 

maneira con tódalas obras, sempre ligadas ó vaivén vital de Werner. 

Zacharias Werner nace no mesmo ano ca Chateaubriand, ó que Otero 

Pedrayo vai citar en varios capítulos e de Scheleiermacher, o home que 

«concibiu a relixión como unha inmediata intuición sinxela do Universo, unha 

mística con Deus, próxima á experiencia amorosa». Este ambiente é o que 

campa por Fra Vernero, un mundo romántico que fluctúa entre a sensualidade, 

o desexo de superación, a caída continua e a busca da perfección. Pero ademais 

neste ano de 1768 o famoso explorador Cook partiu cara ós mares do Sur e Cook 

é tamén citado e recordado pola súa fazaña na novela. Otero está, pois, penden te 

domáis significativo detalle, sempre atento por consegui-la verosimilitude en 

tódalas páxinas. 

Irnos intentar estructura-la novela, novela polifónica; poucos textos se 

acollen como este á «polifonía» de que fala Gabriela Reyes no seu estudio sobre 

o relato literario. 

Fra Vernero empeza in media res nun capítulo que titula, «Os tristes viños 

de Hungría» e localízase no cabaré «La Res so urce». Zacharias W erner ten na 

primeira páxina do libro máis de trinta anos. O le-los primeiros parágrafos 

coñecemos cal vai se-lo sistema narrativo de Otero Pedrayo; 1 º) a novela na 

novela, na novela ... ; 2º) un pretexto para trazar grandes paneis ambientais, xa 

de interiores, xa de multitudes que rodean o local en que bebe un vasiño tras 

outro o fidalgo que, a través do diálogo, resultará ser Zacharias; 3º) un pretexto 

tamén para ir unindo ó nome de Werner personaxes que estiveron en contacto 

con el na vida real; 4º) haberá moito recordo da vida do heroe, co cal Otero 

Pedrayo entrará de cheo nas modernas técnicas narrativas da evocación, o 

monólogo interior, a conciencia do personaxe ó vivo. 

Irnos dar unha mostraxe dos tres puntos sen saír do 1 º capítulo. Punto 1 º, 
a novela na novela, na novela ... : 

Trinta anos levaba gastados en esforzos semellantes, sempre guiado poi-a 

lembranza das leiciós do seu profesor de francés , un tipo es guío, vedraio, sensoal de 

enciclopedista da bóa escola, amigo de Maupertuis e, asegun il confesaba despois 

de meia <lucia de vasos, antigo amante dunha certa marquesa arroinada, natural de 

Saintonge, que no seu pisiño da «Chaussée d 'Antin» combinaba o comentario da 

Costitución feita por Locke pra Carolina do Sulco mimoso coidado dos encaixes do 

tempo de Lois XV, doncel , e as marmuracións de filosofan tes e porteiras. 
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Segundo punto: trazar grandes paneis ambientais. Vexamos: 

De súpeto estrondou na rua unha enorme fanfárria: tropetóns disformes, 

tártaros tambores de péles de Asia, frautas xermánicas, violíns de tziganos, gongs 

e címbalos, atroaban cos sons dunha marcha de fantasía bárbara e leda de tribu en 

camiño, co acompañemento de ouveios de cáns, báixo rosmar de osos, trepar de 

cascos, berros de comparsas de entró ido. Era a chegada da grande legría dos outonos 

na cibdade, a comitiva anunciadora do circo Wambach. 

Terceiro punto: personaxes que estiveron en contacto con Werner. Xa no 

capítulo I aparece Kant, Hitzig e E.T. Hoffman, ademais de citar a Wieland. 

Comprobámo-la biografía de Werner e sabemos que se afeccionou á filosofía 

de Kant, ás clases do cal asistiu en Konigsberg, ademais de estudiar leis nesta 

cidade. A verdadeira biografía de Werner cántanos tamén que, cara a 1796 

mantivo relacións con E.T.A. Hoffmann e Hitzig, momento en que exercía 

como funcionario en Warschan. A biografía segue explicando que, desde 1805 

a 1807 traballou como funcionario en Berlín e que foi daquela cando entrou en 

relacións con Yffland, Fichte e August W. Schlegel, ós que citará máis tarde a 

nosa novela. Otero Pedrayo comprobou, pois, con espírito de investigador, 

cales foron os amigos de Werner e foinos colocando entre a retórica de 

fragmentos modernistas, mellor, novecentistas dunha excelente prosa galega. 

En efecto, esta conciencia intelectual e histórica de Otero na novela que 

analizamos, este coñecemento das terras polas que se move Werner, convérteno 

nun personaxe tan universal como o foron outros da súa x~ración noutras 

latitudes españolas: referímonos ápostura de Eugenio d'Ors, Ortega y Gasset, 

Gregorio Marañón e Gómez de la Serna. A marxe da recuperación de todo o 

galego -misión que, como home de Nós, ten Otero- o noso novelista sabe, 

cando o desexa, saírse dos límites da súa terra e pinta-la Alemania, a Polonia, 

a Hungría de fins do XVIII, principios do XIX. 

Xa falamos da modemidade de Fra Vernero no punto cuarto, cando di ciamos 

que nas súas páxinas hai monólogo interior, evocación do pasado, conciencia 

do pasado. Vexamos para iso como salta Otero do capítulo I ó II, «Sonata con 

vento báltico» e do III ó IV. 

O capítulo II preséntanos un día na vida de Werner. O noso heroe móvese, 

no seu traballo, «nun despacho gris cheo de papeis poirentos e de graves 

volumes encoademados en pergameo». Hai moitos demandantes que van 

preguntar e queixarse. Werner traballa xunto ós funcionarios que «se non 
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erguían dos pupitres». O noso actante fala consigo mesmo (monólogo interior 

ou diálogo do «eu» co «eu» de Bajtin): 

Werner pensaba na tristeira sorte das fermosas pennas: Arrincadas ao vento pra 

morreren afogadas no mouro tinteiro dos leguleios. 

Tamén neste capítulo 11, despois de mencionar a Lessing e a Klostok (por 

Klopstok), aparece a muller do biografiado. Pensemos que este é un día coma 

outros moitos na vida de Werner: 

Poi-a noite, Werner non tiña diñeiro. Encontrou a casa xiada, a esposa 

caladamente imitada poi-os contos das amigas arredor do vida fantástico e vizoso 

vivir do home. 

Pero ¿de que muller nos fala aquí Otero Pedrayo?. No capítulo III 

menciónano-la terceira esposa, «a polaca xéntil e inocente que non entende o 

alemán, como tampouco il, Werner, entende o polonés». Comprobemos coa 

vida real donoso heroe. Coñécese o ambiente en que viviu a primeira muller 

de Zacharias, unha prostituta á que sacou dun bordel e da que se divorciou en 

1799, uníndose a unha burguesa de Konigsberg, á que tamén abandono u e, ó 

cabo dun certo tempo, sabemos que vivía coa famosa e xentil polaca da que 

Otero nos fala no capítulo III. Esta última unión tampouco foi afortunada e a 

nosa novela tamén nos di que Werner decidiu definitivamente separarse da súa 

muller. O que ocorre é que es tes capítulos 11, III, IV, ademais de se cinguir á 

estructura do 1 van trazando as páxinas dunha novela poemática na que a 

fantasía figura en primeiro plano, a paisaxe debúxase na mente do lector, 

ocultando as accións do heroe, que se esconde tralas súas mesmas meditacións 

ou tralo escenario da neve como elemento simbólico xunto ó alcohol que enche 

un e outro vaso e todos son consumidos polo protagonista só ou con amigos. A 

prosa é unha prosa rítmica e sensual; o adxectivo -tres adxectivos algunhas 

veces <liante; outros detrás do nome- é o reí do léxico empregado por Otero 

que se goza con crear fermosura ó xeito do seu paisano Valle Inclán. Así as 

cousas, non é doado saber, nin o pretende o autor, se está falando, concretamente, 

dunha muller ou doutra, agás no caso da fermosa e «inocente» polaca. 

Con respecto ávida de Werner como funcionario , Otero sabe que estivo en 

Prusia -a Prusia meridional. A historia explica que Zacharias ingresou na 
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masonería e que iso lle valeu o seu emprego de funcionario prusiano. Tamén 
a novela coincide coa realidade ó traslada-lo protagonista a Polonia, pois foi en 
P_olonia, precisamente, onde pasou dez anos, quizais os máis repousados e 
normais do seu azaroso vivir. 

Pero hai dúas cousas que queremos salierÍtar oeste bloque (cap. 11-IIl-IV) 
que comentamos. A primeira refírese á técnica do flash back que Otero utiliza, 
desandando con mestría o tempo para que coñezámo-la infancia de Wemer e 

· para nos traza-lo retrato do seu pai, un intelectual intimamente relacionado coa 
Universidade e amigo de Kant. Esta técnica-ir e volver-é frecuente ó longo 
de todo o relato e Otero domínaa. 

A segunda cuestión é o desexo de Otero Pedrayo de salientar unha data 
obsesiva para o heroe da súa novela: 24 de febreiro. 24 de febreiro é o título 
dunha das grandes traxedias románticas de Zacharias e Otero cántanos polo 
miúdo o argumento <leste drama romántico que foi a orixe de tantos outros, 
fillos del. Así pois, o autor abandona a historia do seu biografiado e prefire 
transformarse en crítico e en historiador da literatura: «Nos Alpes da Suíza vive 
unha familia ferida pol-a maldición( ... )». Agora-vexamos algo moi curioso: un 
24 de febreiro, Zacharias abandonou a inocente polaca, «son impuro, glotón, 
sensoal, non nacín pra o matrimoño». E, máis aínda. Zacharias ó deixa-la súa 
terceira muller vol ve a Konigsberg, ás orixes. Na casa da súa infancia encontra, 
vella e enferma, á súa. Máis de vinte días está Zacharias ós pés do leito 
evocando-os personaxes e os acontecementos da súa infancia: por fin, un 24 de 
febreiro, prodúcese a traxedia: morre a nai do dramaturgo e el quéixase da súa 
orfandade. Esquematicémo-lo que Otero pretendeu pre ~entar como 
acontecementbs paralelos: 

Vida real de Werner 

t 
Separación da «esposa» 

polaca 

24 de febreiro: 

Traxedia ou drama 

romántico dunha 

familia dos Alpes 

perseguida pola 

fatalidade 

Soidade de W erner 

contada a Hitzig 
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Deamos, por último, máis notas cultas do capítulo IV, co que remata o 

primeiro bloque narrativo: 

Otero cita por boca de Hitzig os tráxicos gregos, a Esquilo, Sófocles e 
Eurípides e ó Laoconte de Lessing. Aventúrase a preguntarlle ó amigo: «Un 

Laocoonte luterán, ¿non sería o símbolo da tua inspirazón?». A voz do narrador 

presenta a Werner loitando entre o «lieder» das beiras do Báltico e o sentido 
lírico dos pobos do Rhin. Así mesmo aparecen as ideas artísticas de Winkelmann: 

Homero e os baixorrelevos, e os tráxicos en comparación coa estatua dun atleta, 

por exemplo, ou dun grupo concreto de personaxes. E segue a oposición: 
«Lutero/o Antigo Testamento». 

Neste capítulo vemos como Werner é un mundo de contradiccións. Medita 
na dúbida de Hamlet, pasa revista ó puritanismo de Knox e concibe unha nova 

traxedia, Atila. Atila encamiña ó dramaturgo cara a outras latitudes literarias: 

Francia e a literatura comprometida de Chateaubriand. Desta maneira Otero 
prepáranos para asistir á fin política do capítulo con Napoleón que se lanza 

contra Prusia, mentres «A Polonia rezaba a salve e cantaba a Marsellesa». Coa 

aparición da simbólica metonimia:.»un capote gris, un cabaliño branco», é 

dicir, con Napoleón cérrase o noso primeiro bloque, e Werner foxe «na prime ira 

dilixencia», porque «Napoleón botabao. a rodare pol-os camiños da Europa». 

Iníciase a segunda parte da obra: EUROPA, capítulo V: Encontrámonos agora 

nunha paréntese narrativa. A diferencia dos catro capítulos anteriores, introdu­

cidos por un título e o seu desenvolvemento, seguindo, con máis ou menos 

incisos a biografía do heroe, este capítulo V -EUROPA- está formado por 

pequenos subtítulos, cada un dos cales, desligado do anterior e, no fondo, da 

vida de Zacharias coa que só contacta levemente, a maneira de ambientación, 

é un ensaio poético. Os subtítulos son: 

- «Café Pedrochi e molusco adriático». 

- «Alba man da archiduquesa». 

- «Pranto dos salgue iros de Ermenonville». 

- «Messieurs des gardes fran\:aises, tirez». 

- «A sonata de El Rei». 

- «A reconquista da legría». 

- «As mañas de Tubinga». 

- « 1794». 
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Cada un dos pequenos ensaios anteriores trata un tema concreto. No café 

1Pet]'O€hi, o primeiro, entramos en Italia, onde «O café sabe por pirmeira ves a 

ca"(é». As paredes des te establecemento están decoradas cunha serie de cadriños 

que representan a ruta do capitán Cook. Seguimos estudiando efemérides do 

século XVIII. Recnrdemos que o navegante inglés James Cook, que verifico u 

filies viaxes de circunnavegación, estivo en Oceanía, na Atártida, en Alasca, e 

que en 1770 de:scubriu o estreito que leva o seu nome. Tras novos portas, Nova 

Xeorxia, as illas Hawai, etc, morreu en Tahití asasinado polos indíxenas. E os 

cadriños das paredes dese café Pedrochi descobren, como «cartas as roitas dos 

viaxes de Cook», tres lugares e tres símbolos literarios: 

- Tahití, como terra exótica, aparece como un paraíso roussoniano. 

- Padua, está nos espellos do café Pedrochi, cun aire de danza. 

- Londres, representada por unha típica taberna, na que se bebe cervexa 

en «potes de estaño». 

Inmediatamente entramos en materia: o café Petrochi «onde o café sabe 

por primeira ves a café de Europa», serve para presentamos a Hugo Fóscolo, 

o gran poeta italiano, nado en Grecia, que emigrou a Suíza, ó cae-la república 

veneciana en poder dos austríacos. E Fóscolo pensa, no noso ensaio, en 

Vei:iecia. E Otero fálanos dos venecianos, do «dux», dos «moluscos dos mares 

lumiosos berce en encaixe~ de escumas da Afrodita chipriota, decoran con 

motivos poseidónicos o vello peito da nau». 

Percorremos Venecia, parámonos no Lido e descubrímo-la festa neptúnica 

de Tintoretto e con isto volvemos a Fóscolo, ó seu acento tráxico, vivido nos 

teatros venecianos ós que a xente acudía para gozar do amor. Coñecémo-la 

rebeldía de Fóscolo, no café deserto, pensando no desterro. Intuímo-los seus 

poemas, Os sepulcros, e vémolo escribí-los primeiros versos dun poema: 

Al'ombra de cipressi e dentro l'ume ... 

Che gamos ó segundo ensaio: «Alba mán da Archiduquesa». Encontrámonos 

nun dos fragmentos máis esteticistas da noveliña. Otero Pedrayo dedícallo a 

Mozart e, máis concretamente, á estancia do músico en Salzburg, durante a súa 

infancia. Con aires rubenianos, Otero fálanos de María Antonieta, a arquiduquesa 

da branca man: 
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No salón xogaban a ronda as luces nos espellos, a corte faguía sebe arredor da 

Archiduquesa, Mozart, miudiño e fermoso Cupido ceibaba do piano as mil e unha 

noites da maxinazón musical. Nenas como il as Archiduquesas füronlle ensiñar as 

galeirías do Pazo onde paseiaba o cabaleiro sol do dereito divino entre mármores e 

sedas. O neno esbarou e caieu nas táboas locentes do piso, como espellos. Todas 

rlron. Soio unha -ouro de serán na neve- baixouse ao recoller e díxolle Mozart: 

- «Es boa e quérome casar contigo». Os artistas son atrevidos, pois díxollo a 
Archiduquesa María-Antonieta destiñada a compartire o Trono e o cadaleito da raza 

de San Loís. 

Na rítmica prosa, prosa do primeiro Valle Inclán concebida en galego, 

sometida en todo á teoría das «correspondencias», podemos mesmo conta-las 

sílabas e marca-los acentos do período rítmico. E Wemer segue sen aparecer, 

oculto en cavilacións que o autor nos desvelará no próximo capítulo. 

O «Pranto dos salgueiros de Ermenonville» está dedicado a Jean Jacques 

Rousseau e á súa arcadia feliz. Tamén a Bemardin de Saint Pierre e á súa triste 

historia do bo salvaxe, plasmada en Paul et Virginie. Outra vez o XVIII, 

anuncio aquí do mundo romántico. 

«Messieurs des Gardes francaises, tirez», é un ensaio moi curto sobre unha 

cuestión histórica: o 2 de maio de 17 45 e a batalla de Fonteney. Séguelle «A 

sonata de El Rei», unha sonata de Haendel que lle serve a Otero como pretexto 

para falar de Inglaterra. O noso autor non sente simpatía polos ingleses, 

«almirantes que non viron nacer as suas fillas e se entenrecen ao as atopar de 

vinte anos cando para a escadra un intre en Plymouth». Repite un tópico que xa 

vimos no café Petrochi: «Os lores[ ... ] beben a cervexa en potes de estaño». Os 

elementos cultos son símbolos de Inglaterra: 

- O recordo do incendio de Londres por Ruyter, o almirante holandés, 

morto en 1676, que no período comprendido entre 1652-1664 venceu varias 

veces ós ingleses. 
1 

- O King Lear Shakespeareano, «un vello de cabelos brancos como El Rei 

Lear axotado pol-o vento da landa da vellez e da demencia». 

-As mans do Rei, que inspiran os temas da sonata de Haendel (referímonos 

ó rei Lear e ó rei que reina). 
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Agora Otero, como outras veces, inclúe un dos seus tópicos: o da «saudade». 

A soidade, a «saudade galaica», asóciase á soidade do rei, á do rei Lear, á do 

rei que reina, protector e amigo do músico. 

«A reconquista da legría» vén despois dunha longa divagación sobre a 

Teoloxía, «na doce piedade do xardín de Fenelón». Pasa ó castel o de Combourg 

e empalma a Fenelón con Chateaubriand e, xa dentro da personalidade do Le 

Génie du Christianisme, introduce o libro IV da Eneida_de Virxilio. Todo iso 

desemboca en San Pablo. Pero esta meditación transcendente pretende reco­

quista-la alegría por medio da pregunta de Stendhal: 

-¿Onde foron os condottieri?-. Como un «ubi et sunt» no que nada do pasado 

queda: hai que vivi-lo presente e o presente é aquí a Revolución, é Napoleón que 

descende dos Alpes a Milán cun exército novo que sabe rir e que borrará a tristeza 

que impera na vellas chancelerías emperrucadas e devolverá a necesidade do riso ós 

milaneses. Isto ocorría no mes de maio de 1796 ... Os poetas italianos poideron cantar 

a Libertá e honorar a lembranza de Vittorio Alfieri. 

A nosa paréntese termina xa. «As mañas de Tubinga», é un ensaio que 

rende culto a tres románticos alemáns: Hürderlin, que vaina busca da liberación 

do espírito; Schelling, que intenta reconcilia-lo universo e a historia coa idea 

de Deus; e Hegel, aínda estudiante como os outros dous, que vai polo mundo 

maquinando as posibles traduccións da idea absoluta, idea intuída polo conncepto 

de arte e de relixión, e concebida e centrada na filosofía. Por fin, chegamos ó 

último ensaio do gran corte na vida de Zacharias Werner. Titúlase 1794. 1794 

é o ano da caída e morte do grande artífice do Terror. Como se fose o seu último 

testamento, o poeta André Chénier era a última víctima de Robespierre: 

Comme un dernier rayon, comme un dernier zéphire 

Anime la fin d'un beau jour, 

Au pied de l 'echafaud, j 'essaie encore ma lyre. 

Os capítulos VI, VII, VIII e IX, nos que Otero Pedrayo reemprende a 

estructura xa estudiada nos catro primeiros, perfilan a última semblanza de 

Zacharias Werner desde a súa preconversión ó catolicismo, a súa conversión, 

a súa vida entre os monxes bieitos de Mariaxell, os seus sermóns en Viena, na 

catedral de San Estevo, e a súa morte. 
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Antes de sintetiza-lo contido <lestes capítulos e enumera-los elementos 

literarios e culturais que conteñen, así como algún monólogo interior impres­

cindible para comprende-la evolución anímica de Zacharias, fixémonos que, a 

efectos de estructura, este é un libro que garda unha perfecta simetría: 

1 º Capítulo. ~ Presentación do heroe. 

2º Capítulo. ~ Obras de Zacharias que o definen. 

3º Capítulo. ~ A nai de Zacharias: culto á infancia. 

4º Capítulo. ~ Zacharias orfo e sen esposa/s. 

5º CAPÍTULO. PARÉNTESE: EUROPA 

6º Capítulo. ~ W emer e a nova Alemania. 

7º Capítulo. ~ W emer á busca de Goethe. 

W emer busca a liberdade. 

8º Capítulo. ~ Wemer en Roma: conversión ó catolicismo. 

9º Capítulo. ~ Mosteiro de Mariaxell: últimos días 

de Wemer. «Requiem de Mozart». 

Lentamente irnos deixando os últimos anos do século XVIII e, sen damos 

conta, entraremos no novo século, o XIX. Todo este proceso histórico-político, 

preparado pola paréntese EUROPA, ofrecénolo Otero Pedrayo ó longo dos 

catro últimos capítulos de Fra Vernero. 

O capítulo VI, «Badeladas da Páscoa no Fáusto», é un dos máis densos en 

referencias cultas. Irnos inventariar, cousa que non fixemos ata agora, tódalas 

citas de autores, obras e conceptos sociais, políticos, relixiosos e filosóficos, 

que aparecen en «Badeladas da Páscoa no Fáusto», a modo de mostraxe, para 

comprende-la importancia de Fra Vernero e o error de posterga-lo seu estudio, 

ó noso xuízo, non xa dentro da literatura galega, senón como autor universal. 

Empecemos, por orde de aparición, consignando artistas e filósofos: 

l. Goethe. Verémolo de novo no cap. VIL 

2. Arminio. (16 a. de C.). Heroe nacional xermano. Rebelouse contra os 

romanos. Vencido por Xermánico, morreu asasinado polos seus. 
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3. Hoffmann. Apareceu anteriormente varias veces. 

4. ~ousseau. Tamén o vimos ó longo da obra. 

5. Blücher (1742-1819). Xeneral e fedemariscal prusiano que venceu a 

Napoleón en Leipzig en 1813 e contribuí u á victoria de Wellington en Waterloo 

en 1815. 

6. Fichte. Apareceu xa noutro lugar, pero aquí ten unha posición especial. 

Recoñece Otero que é o xefe indiscutible da nova escola. 

7. Hegel. Vímolo tamén en EUROPA. 

8. Schleiermacher (1768-1834). Otero Pedrayo transcribe mal este nome. 

A auténtica relixión era para el (vid. Lucinde) unha inmediata intuición sensible 

do Universo, en unión mística con Deus. 

9. Adalberto von Chamisso (1781-1838). Francés de nacemento, ó que a 

Revolución deixou sen patria, como ben conta Otero~ tamén nos fala das súas 

fazañas como naturalista. Sabemos que o poeta deu a volta ó mundo de 1815 

a 1818. Chamisso aparece como poeta romántico que anuncia o espírito dos 

tempos novos e como naturalista. 

1 O. Jean Paul Richter ( 1763-1825). Otero preséntanos a este poeta, teólogo 

e narrador, gracias ó que a novela pasou a ocupar un dos primeiros pos tos nunha 

Alemania que non lle daba importancia como discípulo de Rousseau. 

11. Kotzebue (1761-1819). Dramaturgo. Mentres Schiller crea o drama 

revolucionario, Kotzebue escribe para o teatro cadros da vida social e familiar. 

12. Gluck. (1714-1787). Músico alemán. Compón óperas, pero a reforma 

introducida no mundo da música por Gluck inflúe en gran maneira en Mozart, 

Cherubini e Spontini. 

13. Iffland (1759-1819). Actor, dramaturgo, empresario. Escribiu dramas 

de carácter moralizante e sentimental. 

14. Calderón. Importantísima esta cita, porque Otero intúe a importancia 

que a transmisión de Calderón en Alemania tivo, na creación do drama 

romántico, e, máis tarde do drama nacional. Tamén se decata Otero Pedrayo da 

influ~ncia de Calderón na obra dramática de Zacharias Werner, como moder­

namente se demostrou. 
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15. Gessner (1730-1788). Otero Pedrayo transcribe mal -Glechter. É un 

mestre da poesía pastoril, da paisaxe suíza e deducimos que se trata de Saloman 

Gessner e non Glechter, porque o mesmo Otero nos di que era discípulo de 

Haller. 

16. Haller (1708-1777). O gran cantor dos Alpes, tal como explica Otero 

Pedrayo. O seu poema, Die Alpen é unha pintura poética das montañas cunha 

linguaxe que intenta consegui-lo sublime a través de sinxelos cadros de 

pastores e campesiños. Otero explícanolo así tamén. 

17. Harsey (1578-1657). Médico inglés. Estudioso da Anatomía e da 

Fisioloxía. O seu nome condúcenos ó descubrimento da circulación do sangue, 

Otero consigna a súa obra De motu cordis. 

18. Leibniz. Xa citado anteriormente e varias veces. 

19. Kant. Citado varias veces en capítulos anteriores. 

20. Milton (1609-1674). Considérao Otero de difícil lectura. Conciliou a 

fermosura renacentista co imperativo moral do puritanismo. Otero di que a 

intelixencia humana se movía no salón de Montesquieu e na cátedra con Kant, 

Milton e Pope, no xardín de Rousseau. 

21. Pope ( 1688-17 44). Relacionao Otero con Rousseau. Delicado de saúde 

e deforme de carpo. Como católico que era non puido aspirar a ningún cargo. 

Romántico pola súa sensibilidade exaltada. 

22. Odino (Odino Wotan). Segundo a mitoloxía xermánica, príncipe dos 

deuses, deus da guerra e da poesía. 

23. Paracelso (1493-1541). Nome latinizado de Philipp Theofrast von 

Hohenheim. Astrólogo, médico e naturalista suízo. Propuxo a substitución da 

administración de drogas pulverizadas polos seus extractos ou tinturas que 

contiveran un principio activo. 

24. Tycho Bras (1546-1601). Astrónomo danés. Traballou en dinamarca 

onde Federico 11 puxera á súa disposición a illa de Hveen. Pasou despois a 

Alemania ( 1597) e a Bohemia. Construíu el mesmo os seus instrumentos, o que 

lle permitiu a Kepler, o seu discípulo, formula-las súas famosas leis. Ideou o 

sistema astronómico: planetas en rotación arredor do sol e a lúa dando voltas 
arredor da terra. 
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25. Schelling (177 5-1815). Filósofo romántico, cunha doctrina que está 

envolta na máis profunda poesía. Segundo a nosa novela, Schelling foi «outro 
vivindo ~ na gran paixón sosegada da Ética». Cando Wemer o visita só ó 

recordarlle a Spinoza levantou o seu ánimo e manifestouse con acento de 
filósofo. Otero sabe que é o representante do idealismo estético. 

Vintecinco figuras literarias, filosóficas, mitolóxicas ou científicas ilus­

tran o capítulo VI de Fra Vernero, composto por 16 páxinas e oito liñas da 
páxina 17 do capítulo. Estas vintecinco figuras entran e saen do pensamento de 
Zacharias W emer ou ben a voz do narrador entrecrúzaas libremente para 
exemplificar e construír paralelos anímicos e vitais. Pero iso non é todo. O 
capítulo está salferido de citas históricas e cómpre entende-lo que foi o Sacro 

Imperio Romano Xermánico, o que foron os primeiros xermolos do naciona­

lismo alemán, o que representaba a vella capital de Prusia, o que pretendía se­
la nova Alemania,_o que foi o Dereito divino e a súa relación coa doctrina do 

Estado; o que foi Winckelmann anunciando «a nova patria do espírito», «a 
adusta Xermania», A Revolución coas figuras de Le Notre e o recordo de 

Ronsard, Berlín dentro de Alemania, a Relixión «de» e «para» os románticos, 

Lutero fronte a San Francisco, etc. Hai tamén citas xeográfico-paisaxísticas, 

como a do Oberland bernés, a rexión de Suíza, ó sur de Berna cos seus 
impoñentes grupos montañosos, o Jungfrau, o Finsteraarhorm, o Aletsch. e, 

para cerra-lo capítulo, Otero Pedrayo lévanos a unha representación do Fausto, 

mentres tocan as campás de Pascua: 

Cantaban os coros dos labregos: alonga.ndo ao seu xeito o tema anxélico das 

badeladas: Cristo de resucitado ... Redenzón pra o mortal prisoeiro nas cadeas do 

pecado. E Hoffmann con grande sorpresa sentiu a vos de Werner dicíndolle ao 

ouvido: «Pensas tamén un pouco en Deus? 

Otero Pedrayo, despois de e con tanta erudición, preparounos para com­
prender e acepta-la conversión de Zacharias. 

No capítulo seguinte, o VII, titulado «As Musas da Intelixenza», Wemer 
é recibido por Goethe. O gran xenio matinaba en cales debían se-los elementos 
do segundo Fausto. « W emer foi por uns días hóspede no sistema pranetario de 

Weimar ( ... )». Goethe, «a segunda conversa, Goethe embarcouse na nau 
wikinga de Wemer». Para Goethe, Zacharias estaba posuído polo espírito de 
Odín, pero, para chegar a concebí-la arte titánica que levaba dentro compría 
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algo que el non posuía e si que o tiña Hoffmann: o don da música. Goethe 

aconselloulle: «Procure a liberdade a custa de tuda a vida anterior». Werner 

meditou a onde ir e, como quen vai ó sanatorio, tomou a dilixencia que o 

conduciría a Suíza. Os Alpes e Gessner non o impresionaron nin resolveron o 

seu problema e o lago Lemán foi o espello dun salón, o máis prestixioso salón 

de Europa. E visitou a Mme. de Stael que vivía en Coppet, precisamente no 

punto en que conflúen as dúas grandes correntes de Europa, ·a de Alemania e o 

mundo xermano e a de Italia. Werner compara a sociedade que rodea á Stael con 

aquela que, en Werner, rodeaba a Goethe. Pero os amores en Coppet cavilaban 

sobre o espírito das antigas relixións, os lieders_do Rhin, o réxime bicameral e 

a estética de Schelling. Non lonxe, Benxamin Constant, ensumido, sufría o mal 

da intelixencia, levaba no corazón o século XVIII, como un cancro que lle roía 

a sinceridade. W erner comprende u ás xentes de Coppet e entro u nesa atmosfera 

coma un actor da comedia española de capa e espada, gozando do efecto do seu 

histrionismo: recitaba os seus versos, os seus dramas, pro tiña présa por partir 

cara ó sur; non lle convencía ese ambiente, sentíase un actor máis. Falou con 

Mme. de Stael. A Stael faloulle de Roma. Para os seus adentros desexaba oí­

las palabras eternas: nacía nel un anti-Lutero, algo así como un noviciado de 

salvación. Non pensou xa en Berlín, non sabía como ordena-lo caos da pre­

Xermania: «Nos primeiros sendeiros da Italia sorríanlle Madonnas labregas». 

En «Urbi et Orbi», penúltimo capítulo, o VIII, xa en terra italiana, Werner 

ten, por primeira vez, a sensación dun sentido escultórico do mundo: a 

antigüidade e o sentimento de liberdade. É daquela cando o heroe empeza a 

falar consigo mesmo en longos monólogos interiores. A novela adquire unha 
estructura moderna, porque non son aventuras as que canta, aventuras visibles 

cos ollos do carpo. Estamos asistindo á aventura do mundo interior do noso 
protagonista, á loita por seguir no protestantismo ou chegar á conclusión de que 

«os protestantes van a marte tristes e serios». É dicir: «Eu agora descrubo o meu 
verdadeiro ser de liberdade e che non temo, marte, pois <lomeada pol-a miña 
penitenza ( ... ). Werner en Roma adeprendía a lér ao Apóstolo Paulas ( ... )». 

Roma doíase do desterro do Papa. Así llo dixo o gran veneciano Canova coque 

o noso heroe mantivo unha transcendente conversación. Pero non só era o seu 

amigo Canova falando do Papa o que preparaba a gran transformación de 
Zacharias. Coa chegada da primavera o dramaturgo que escribiu Lutero 
encamiñábase ó convento dos franciscanos de Albano. As razóns filosóficas, 

que antes constituían para el unha interior loita dialéctica, pretendían impoñerse 
inutilmente. Werner, o gran poeta, o vagabundo, o conquistador de mulleres, 

o home galante dos salóns, ferido polo don dá <<Gracia», non era dono de si 
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propio. Insensiblemente repetía cos nenos as oracións á Nosa Señora en lingua 

italiana, e estaba penden te de tódolos oficios, desde o «Bautismo» ó «Requiem». 

O máis ignorante dos frades, Frei Gaetano, foi preparando a W emer para 

merece-las augas bautismais: o poeta transformárase nun «novo neno ... » E, o 

1 O de abril de 181 O, acompañado polo tanxer das campás e os rezos das 

mulleres, recibiu o bautismo. 

Tras unha serie de fragmentos, nos que Otero fai gala de coñece-lo poder 

dos símbolos e o seu impacto nos lectores, se guindo, as pegadas de Swedenborg, 

ó que xa citou Otero nos primeiros capítulos, pasamos á narración áxil que nos 

ha de conducir ó remate da obra. 

Sabemos que Wemer fixo unha peregrinación a Asís e que, ó seu regreso 

a Roma, encontrou unha carta do seu protector, o príncipe Dalberg: citábao en 

Salzburg para finais do outono. Viaxe a Salzburg dun novo Wemer, mesmo nas 

súas conversas nas pousadas que lle dan un aire de taumaturgo. 

Xa en Salzburg, Carlos-Teodoro-Antón-María, príncipe de Dalberg, cató­

lico e fiel a Roma, recibiu a Wemer receando da súa conversión: 

Desconfío das conversións estéticas postas a moda por goticismo. Son tan 

histriónicas como os suicidios werteriáns e os bandidos botados a selva ao día 

seguinte dunha boa representazón de Schiller. E conta que eu sempre ti ven a beleza 

por un dos mellores camiños de relixiosidade sobretudo nas terras do norte onde hai 

unha arelanza de pureza metafísica de mirar, en abstractos símbolos o que outros 

miran vivente coa mistura de formas transitorias de vida( ... ). 

Wemer defendíase con humildade, seguindo o espírito de San Francisco. 

El Señor permitiu que baixo a entroidada do pseudo Dr. Fausto das tabernas , 

do energúmeno das loxias, do sileno das noites alcohólicas da Germanoa, tivera 

ficado un xerme do Zacharias neno que co sol franciscán desabrochou. Sométame 

a vosa Señoría a calquer proba( ... ). 

E así foi como, deixando á parte as murmuracións de Berlín e dos seus 

antigos amigos, «unha maña de neve, na catredal», o que xa era coñecido co 

nome de Fra Vemero recibiu as ordes sacerdotais de mans do Príncipe Bispo, 

Dalberg: a memoria da súa nai salvárao. 
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Agora entramos no último capítulo, O «Requiem» de Mozart. Non estamos 

xa con Zacharias Wemer, senón con Fra Vemero: 

O penitente está ben no convento. Na Viena a pompa é sermón. Werner co seu 

hábeto de crego entrando nos salóns conversando nas cancileirías, siñificaba a vol ta 

posibele ao orde europeu, cristián da Europa, o Santo Imperio, Carlos V, ca axuda 

da arte. Era a súa conversión o triunfo do Rhin sobre o Spree. 

Pouco a pouco, desde a súa charla humilde coas Arquiduquesas no 
convento dos Menores, a súa predicación ós labregos das montañas do Tirol, 

Wemer vai saíndo lentamente da historia, paseniñamente, ata que, no outono 
de 1823, pasa a mellor vida. 

O «Requiem de Mozart» soa agora para el, para Wemer «un gran músico 
fracasado», como comenta un dos frades de Mariaxell: 

Poucas vegadas ouvín tan solenemente executada a Misa de «Requiem» de 

Mozart. Entón rematei de entender o misterio de Werner. O «Lacrimosa» e o «Tuba 

mirum» cobraron beleza maravillosa no funeral do Poeta. 

¡Terra a Nosa!. 

Estas son as últimas palabras da novela cerrada, novela-ensaio, froito 
dunha singular erudición e dunha maxistral arte de narrar, que Otero Pedrayo 
legou á posteridade en Ourense, abril de 1934. 
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